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<wulwgnyph Gpinidnipinitp wdbbwbwwpwlwhwpdwn dGennb k, nnp
pny| b ypwihu wqquiht hfdwupnnygyniati nt wpdtiptlpp bbpluywguly dinpp
pnywbnwluyphti wdpnnowlwunysywt Jte: Lbquéwbwsnnulwt b Gqyuw-
Upwlynipuyghti nhppbinhg pttnygywt Gt wnbdws pnywinwlwt wnwé-wuwg-
ywdpltinp, npiptin wnwbgpuypti Gt home/hame, man, success, woman/ mother,
friend, children/bairns, wit, devil, peace, breadsod, bird hwuljwgnypttnp:
<nnywdh bwwpwlyl £ pbtnieyut wnbdws hwulwgnyptbnh dhongny gnyg
iy, np tpywds dhwynpbbpp onypuwtinuwt (Goyudpwlnypenid Eptihywlwt
nt hnglipwbwlwt gnpéntiliph wqnbgnipywdp dbnp G ppnid pnywitinwgnt
hnqtlitpindwépt ni wpbdbhwdwlwpgp punyewagnnn pwnwnphstbph Lup-
quyhbwly, punhwunip hwdwdwpnluyhti wpdtptuliph hhdph Ypw wnwté-
bwgtnid hpti pnyqwibinugnt wpdbhwdwlwnpgt nt ptptinienitp, ptingénid
pw b wy wqqbiph dholi gnynigyniti niilignn dpwlynipuypti ypwpplinniaynib-
ubpp:

Pwbwih pwnbp. hwuluwgnyp, [Gouwbwsnnnienit, (Gqyudpwlnye,
onywbnwgh, wpdthwdwlwng, nwnpddwdptitin

Cwdwdwju dwuwsnnuywu dninbgdwt' hwulwgnypu hp Enyejudp
wnusynid £ dinwédnnnipjwup: <wulwgnypp tptp hhduwlwu pwnwnphs-
ubiph Jhwuunyeyniu £, npwup BU*° wwnybpdws wnwplwu, wnbnbywwnyni-
pINLUU wjn wnwplwih pnwunwynipjwu  Jbpwpbpjw], wwwnlybpywsd
wnwplwih puuidwu nwownp: dnpnubidjwt ghunwlywu nwpngh ubpyw-
jugnighsubipp /ITonoBa, Crepuun, 2007 wwwybtpjwd wnwplwih gnpni-
pIntup pwgwuwnpnd GU «wnwplywjwlywu Ynnh wpnwtiqupwuwywu
punypeny, wjuhupt gqquwjwlwu wwwlbpp Ynnwynpnd £ hwulugnypep'
duwynnpbny punhwupwywu wnwpywjwlwu Ynnh dhwynp»: Ujn dninbig-
dwt owwnwgnyubipp gwunwd Gu, np wnwplwih qqujwywu ywunybpp Yw-
pnn £ hpdudb] puyupdwu dpw' duwynpdbing qquywlwu opgqwuubph
wgnbgniejwdp, b Ywpnn k hub] Swuwsnnuwu' sbwynpdbing gunphpy
wnwpluwjh Ywd Gpunyeh hnfuwpbpwywuwgdwu: <wuljugniejwu wntink-
Ywuwndwlwu pnwunwynyentup ubipwnnd £ npnawyp dwuwsnnuywu
hwuwlwupoubp, npnup punipwgpnd Bu ndjw) hwulwgnypeh' wnwplywgh
Ywd tplnyeh hhduwywu gdbipp:

Utuwpwudwu nwownp duwynpynd £ wjt dwuwsnnuwt hwnlw-
upoutiph wanbignigjwdp, «npnup dEluwpwunwd Gu hwulwgnyph hhduw-
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Ywu pnwunwynipiniup wju Ywd wju wnbuwlybinhg, plunid Gu upwupg
hppl Ggpwhwugnud Ywd quwhwwwlwu» /Tonosa, Crepuun, 2007: 82
Unyw £ twb wju wbuwybwnp, np hwulwgnyph nwnwduwuhpnipjwi
hwpgnud wdbktwbwlwup dowynipwpwuwywu dnintignd gnigwpbipbju t:
Cunn wyn wbuwybtinh nn9 dowynypep hwulwgnyputph bW win hwulw-
gnyputiph  hwpwpbpnyeniuubph  pwqdneniu £ Wu  wnbunygjw
htitmunpnubipp /Kapacux, 1996; Crenanos, 1997 hwulwgnypep nhunwnpynwd
Gu hppl dwpnnt hngblybpundwépnud gnpdnn dawynyph hhduwlwu pohy:
Unbwwunyp hwulwgnyeh Ywqgdp ubpywjwgund t otipntph wnbupnd,
npnup, hwulwgnyeh hwdwswi qupgugdwdp’ ujuwd dwdwuwlwlyhg
onowuhg, hpwp Gu Jhwhynwuynid. wyn obpinbpu Gu' 1) hpduwlwu wynpy
hwuwlwuh2p, 2) |pwgnighs wwuuhy hwnlwuhop Ywd hwinwuhoutipp, 3)
wnnbu sghnwygynn ubipphu dup, npu hp wpnwhwjwnnieginit £ gk
hwulwgnyph pwnwjht tEpYuwjugdwdp: Uunpwnwnuwiny hwulwgnye-
ubph gnjnypywu hwpght' 3nt. U. Unbwwunyp upnd £, np hwulwgnye-
ubipp pninp 2tpuntipnud vwppbip Yepw Gu npubnpynud indjup dowynyeh
ubpywjwgnighsubiph hwdwp: «Uywnhy» 2Gpnnd (hhduwlwu hwwnlwuhy)
hwulwgnypep, npwtu 2thdwu W thnfupdpnudwu dhong, gnjnieginu ntup
nwy qyp  pninp - Gqyuyhpubph hwdwp: bp o pndutinwynigju
«wwuuhy» (jpwgnighs) hwinwupgubipnd hwulwgnyep wywniwy £ dhwju
npn2 unghwwlwu fudpbiph hwdwp: Lbpphtu dup Ywd dwgnuwpwuw-
Ywu hwwnywuhop pwgwhwjinynwd £ dhwju hGinnwgnunnh hwdwn, hGnw-
gnnnnh Ynndhg: Syjw; tgntt ogunwagnpdnnubiph hwdwp wyu 2Gpwnp
gnnginiu niuph dhounpnuynpdwd’ ppple hpdp, npp Jpw wnwowgh W
hhduynud Gu duwgwd hdwuwnwjhtu 2tipintipp /Crenanos, 1997: Uuhpwdtion
E Ugbi, np hwulwgnyph pulwdwu hwpgnud Gqubwlwsnnuywu L
lGqwdowynipwihu dninbignudubipp hpwpwdbpd s6u: Cun Y. b. Ywpwuh-
Yh wju dnwnbignudubipp wwppbipynwd Gu ppbiug ninnnieyniuutipny. (tqy-
wlwuwsnnulwu hwulwgnyep ninnywd £ wuhwwp ghunwlygniyeniupg
ntiwh dawynyp, hul |Eqjudwlnipwiht hwulwgnyep dawlnyphg nin-
nynud £ nbwh wuhwuinp ghnwygnieinitu: Ywpwuhyp uonwd £, np pwndnidp
ubpuhg nbwh nnipu U npuhg nbwh Ubpu punwdtup hGnwgnunwywu
dbpnn k£, npu hpwlwund wdpnnowlwu pwqdwswih gnpdpupwg L
/Kapacuk, 2004: 117: <twwqgnwunnutinhg 2wwnbpp, wyn pynd 4. h. Yw-
pwuhyp, gwnunwd Gu, np hwulwgnyep wnujwqu tnwswih Gplnye &, pun
npnud wyn tipkip punuinphgubinh hwpwpbpwlgnipyniup Yupnn £ nwpptip
lhub: <wulwgnyph Yunnigdwt ybpwpbpjw) dninbgnudubipp thnfuwnwn-
dwpwp [pugund GU hpwp, huy wpu Ywd wjt nbuwyh Yhpwnniejwun
npynn wnwunyeniup wwjdwuwynpywsd £ hbnwgnunnigju twwnwy-
ubipny nt fuunhpubpny:

Lqudwynipwihtu ybpndnipjwu wnbuwuyniuhg twywwnwywhwnp-
dwp £ wju Yuwnnygh nhwnwpynwdp, npp pwnwnphsubpu Gu' hwulugni-
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pInup, wwwlybpp' bW wpdbpubpp: Cun 4. b. Ywpwupyh tpwsd binw-
dhwutnipjwt quguend wnbnuwywynd £ «wpdbpwhu pwnwnphsp»,
pwuh np, bwfullwnwy, wpdbpubiptu Gu ninnnpnnd dwpnywug Jwppp W
w2fuwphh wwwytiph qqwih dwup hhduynwd £ hbug wpdbhwdwlwngh
pw: dbpnhhgw| pwnwnphsht' wpdbpubpht wnwouwjunipniu nwp
wwjdwuwynpywsd £ wqgquiht hwuywgnypubiph nno pwqdnigjwt ubipn
thnfujuwywdnipjwdp, npp pny) b wwhu ybpwlwugqul] wdpnnowlwu
wpdbhwdwlwpgp' ybp Ywuqubind dby hwulwgnypeh Jbpindniyeiniupg:
LEgwdowynipwiht hwulwgnigjwu hwulwgwlwu nwownp Juqddwsd k
npnawlh  Yuyniu - pnjwunwynieiniupg W hhonnniejwt npduqutiphg,
npnup ubpwnnu Gu thnpd L ghwnbpp, npnup dwpnp &bnp E pbpb| wg-
gwjhu dawynye niutignn hwuwpwyniejwu vt wwwndwlwu qupgugdwu
W unghwwlwu gnpdniubinyejwt pupwgpnid: Laqudawynipwihtu hwu-
Ywgnyph wwwnlbpwiht-wnwplwjwlwt punwnphgp puniyewagnynid £ pp
Ywnnigwoéph dhongny /Kapacuk, 1996; Kapacuk, Cmsmukud, 200Y: b
hwlwy2hn wju nhppnpnodwt, puwn U. &. dnplwsngh [Gqulwu ghinwy-
gniejwu dbo Ywu hwulwgnyputin, nnnup qtind tu wpdbpwjhtu pwnwn-
nhshg, stu wnweowgunid hnygbip bW wwpnuutip: U. &. dnplusnyu wnwud-
uwgunud £ hwubwgnyph tpundywynypwiht pwnwnphsp W gunund k, np
hwulwgnypubph nwnwuwuphpniginiuu hhduwwund dhindwé £ «nunid-
Uwuphpynn opjiywnh wwppbpwyhs hwnwuppubph yGphwudwup, upw
Erundowynipwiht wnwuduwhwwynyeniuubiph hwuwmwwndwup, npp Yw-
pnn £ niubuw| tnwppbp, ng dhwtpwuwy puywnwiubp» /Bopkaues, 2003:

U. & dnplwsndp thnpsbp £ ubipyuwjwgub] hwulwgnyeh yGpwpbnjuw)
hwdpunhwunip dnwnbignidp bW ww] tpw |Ggupwuwlwt uwhdwunidp:
Upw nhppnpnanwip hwpgh bpwpbpjw) nwund £ nbwyh wjiu Ggpwhwug-
dwup, puwn npp <hwulwgnypp fudpwihtu ghwnbihph Ywd ghunwygnyejwu’
pwpépwgnyu hngunp wnpdbpubipphu ninnywd Jdhwynp £, npu niuh |bg-
quywu npubunpnud U punipwagpynud £ Epundwynipwiht wnwuduw-
hwwnynipiniutbinny» /Bopkaues, 2003: 6-7:

<nnywdnud pluunipjwu wnujwd home/hame, man, success, woman/ mother,
friend, children/bairns, wit, devil, peace, breadod, bird hwulwgntpwhu
pwnwnphs wwpniuwynn nwndywdwpwlwywu dhwynpubipp
nunwuwuppnieiniup twpynwd £ pdwunw-jwnnigwépwihu b ERrun-
dowynipwiht wnwuduwhwwnynyeniuubiph hpdph Jpw: dbipindnieniup
pwgwhwjnnw E, np hwulwugnypt wpdunpynwd £ wqgquihup, dowlynt-
pwjhup b dwuwsnnwywuph uwhdwuubpnw b dwdwuwyh pupwgpnd Gu-
pwpyynud £ thnhnfunipyut’ hwdwofuwhwihu gininfunyeyniulbphu gnig-
pupwg: <wulwgnypubtipp [wywagnyuu nwnund Gu pulwibh no hnfuwu-
gtith (Gqyh 2unphhy’ funuph dhongny: <wulwgnypp Swlwsnnuiut |bg-
Jwpwuniypjwt wnwugpwjht hwulwgniejniuutiphg £, npu wpwnwgnind k
dwpnnt dwuwsnnwlwu thnpdp hp nn9 hwpuwnniejwu b lmwpwwnbuwynt-
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pwu dbtig: M.h. Mwyh|tupup hwulwgnypep nhunwnpynwd £ phppl wdpnng
hwuywgnipwiht  hwdwlwpgh Jdwu, wjuhupt’ «wju, hus wuhwwnp
dunwdnud, wwwnybpwgunwd, Gupwnpnud £, ghnph wotuwphh wnwplwubph
dwuhpt:» M+ P, Mwyhitupuu hwdwdhw £, np hwulwgnypubpp Ywpnn tu
wpunwhwjnytp puswbu  pwnnypubpny, wjuwbu k| nwpdjwsdpubtipny:
Twpddwéputipn  wpunwhwjnywd hwulwgnypubpp s6U wnwppbipynud
pwnnyprutpny wnlwjwgywséd hwulwgnypubinhg, pwuh np Gpynwu g
dhuunyu  dwuwsnnuywu  Ywnnygubph  dhongny Gu  npubnpynwd
/Masunéunc, 1983: 286 twndywdph |wju pdpnudwt hwdwdwju wyn dhw-
Ynpubipp Ubpwnnid Gu hwqupwdjwyubiph pupwgpnd dnnnypnh Ynndhg
untindywd  wnwd-wuwgywdpubipt  nu pUwynp funupbipp:  Lbgyh
gwudwpwuh wupwlywbih dwu Juqdnn nwpdjwdpubipp wnwybjwgnyuu
Uwwuwnnd tu npluk Ggudowynyep hwulwuwinu, pwuph np jnipw-
pwugnip nwpdjwdwpwlwywu dhwynp [Ggyh U wqgwihu dowynyph
dhongny Lt Uwwuwnnud wpfuwphpulwdwup: <Gunwgnunnubpu hwbwfu
wju Ywpdhpu Gu hwjnunwd, np bdwt nunwWtwuhpnie)niup Ywpnn E oqubip
hwuywuwint nw| wuhwwnph Ywd hwupnigjwt  hngbytpndwsdpu nt
dowynipwihtu wndbpubipp: Nupwnpniypjwtu wpdwuh £ wju drwunp, np
wqagh hngblytipynwépu nt wqquwihu wpdbpubiph punhwunip punyewaghpu
h hwjun tu quihu wqgqwiht wnwdubiph nt pLwynp funuptiph dhongny:

Home/hame, man, success, woman/mother, friend, dtdh/bairns, wit,
devil, peace, bread, God, birhwulwgnypubph |Gquéwuwsnnuuu b
lGquiwyniwjhtu putnipjniu

Unyu hnnwdh uwhdwuubipnd thnpéd £ wpynd twb hwunwnbipne
onowuwnynn wju dhwpp, np wqgh dwuht Ywpbih £ wnbnGluwnydnyeniu
uinwuw| nwnuwuppbind wnjjw; wggh nwpdjudwpwuwywu dhwynp-
ubipp:

Tthuinwpytup dh pwuh oppuwy 2ninuiunulwt wnwé-wuwgywdpubtinhg:

A fey man and a cursour fearna the deillunpwbtiwt sh Jufubgth
Sdwlhunpwagpny (Jwhyjwt npuupuwwwpipud Jwppnt nt dwppulub
ahnit):

Lwhuwnwunigjwt pwnwgh pwpgdwunyentut wqnwpwpnd £, np
deil (uwunwuw) gnuwywup hwdwwnbipunnud niuh pwgwuwlwu tpwugquw-
ynpnd U puywynd | huswbiu wbpuniuwthbip swphp, swphph dwpdtw-
yYnpnud pwnwpwuwiht  pdwuwnny, wjuwbu § hnjuwpbpulwt’ dwh
hdwuwnny, npp swphph pwpdpwagnyt npulinpnwdu £: Uwpn hwuljwgnypu
puyuwiynwd £ ninpn pwnwpwuwiht hdwuwnny, huy hpple ybipnpbipjw| tw-
fuwnwunyeniu-wuwgywdph hndwuhy Ywnpnn b dwnwt| Knipp diptingp
ophg sh Juwpbbw nwpdjwdpp: dnnnypnulwt wju hdwuwnie)niup,
duwynpwsd hppl wuhwwnwYwu thnpdh gnidwpwihu hwywpwywu hwu-
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pwihu wpryntup, pnjwunwywiht wnnwdny sh hwwunid hwdwdwpnyw-
Jhu thnpapu:

Bread hwulwgnyph puunyeiniup hwenpn ophuwyntd punhwupwg-
unw £ hwdwdwpnywihtu thnpdu ni ghinbihpp, 2Gownbing, np npwup &tinp
tu pbpyb; wgquihu dowynype niubignn hwuwpwyniejwu dby wwpbipu’
wwwndwlwu qupgqugdwu b unghwjwlywu gnpdniubiniejwt pupwgpnty:

Bannocks are better than nae breatHalf a loaf is better than no bread.”

Unwtig ppfudnp pluywd udpwd, snp GGu hwgp gtpuwnwubih Ewihwg
dtiwynig:

UoJwsh hndwuhou L bread hwulwgnyeh Yppwndwdp ubpywjwgynn
dbl wj wuwgywdp - Bread and cheese is gude to eat when folk can ge n
ither meat: <wg nt wwupp nupbi b qwy £, Gt dwpn dhu sh dwpnud:
Lowé tpynt nbwpnd £ hwdwwnbpuinhg nnipu wuwdp Ywpbih |
puywit| ninhn pdwuwny, dhusnbin npnawyh hwdwwnbpuwnnd Gpynwiu g
Ywptip £ puywib ypnfjuwpbpwywu hdwuwnny:

Lbippnptipjw| opptwynd Yhpwnjwsd dnnnypnwywu hdwuwnniejw
wyu udnyp’

Better eat brown bread in youth than in eild,wy £ swhby dwdwtwl ul
hwg nupby pwt' Spnuypywl...
nwndjw| hwwpwlwu thnpdh wpryniup £ W wdbubuhu £ sh yGpwpbipnud
hwg nunbntu, pwuh np bread hwulwgnyep thnfuwptpwlwuniejwu
hpdph ypw brown bread Juwwwlgnipjwu dbg unwunid £ unp hdwuwn'
wybih wpiptuppbip b nddupnygyniitipti hwnpwhwpb Gphypuwuwpn
ppwphpnid ni Spnipywtl yppwtitt wnwtg jutinhptbiph wugluwguby:

Luunpjwi Gupwyw hweonpn dhwynpnid bread wnwugpwjhtu pwnwn-
nhsp wnwinnyjwl funphpnwuhy .

Breads house skail'd never. A full of hospitable e never wants visitors
Swopp hwgny h ypnap wyglynibtin sh uppnid:

Lwjinuh pwtu £, np wnwwnjwu dby wwpnn hwpnwnp  (hwg
niutignnn) hp hwgu niphoh htwn sh nignd Yhubip. nw hwwnnwy £ hwpniuw,
pw)g wgwh dwpnywug:

dbpp updwd ophtwyh dby uwywwmwlwhwpdwp Gup gk pwnwgh
pungiwuniwl thnfuwpbu ubpdndtnt yrwppp hwgny (h wwppbpwyp’
nbu nu dnnnypnwywu Yninppunp wwhwwubint hwdwnp: <wjbiptu nwp-
ptpwynid wybih punniubh Gup hwdwpnud hbug wju pwpgdwunteniup,
npp unbindnwd £ hwdwnpdbpnie)niu: Ujuwhuny, wwppbipnyeiniuubnu hw-
dwlu h hwjn Gu quihu dwuwsnnwywu W Epundowynipwihu dwlwnp-
nwlubpnud: Lhunwd Gu nbwpbp, huswbu, oppuwl' Assurance is two-thirds
of successnwnpdywdpp, tipp hwjtiptu wwppbpwyh htinn hwdtdwunbijhu
pwgwhwjnnw  Gup, np wwwdwdpwlnipwihu gnpdnup funp hbwnp £
pnnb: Grb nunwunwgnt hwdwp hwonnnipjwt gpwywywup hupuw-
quunwh gnpdtwytpwu £ Juipwh jpulp hwennniaywi Gpyni-Gppnpnt
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E, www hwy hupuntpjniup punpwagntijhu swbwnp £ wuwmbub| nhuyp pw-
dhup, npnyhtinle npulp gnpép Ybuti £ Cuwnn Enpjwt, hwih fupqufunt-
pintup punypwagpynud £ htwpwynp Jywnwuqu wphwdwphbint niuwyne-
pPjwdp, dhusnbin onunjwunwght Jwnwugh dwupt sh dnwdnud® upwu og-
unud £ hupuwyunwhniginiup: tiplu nw Yupbh £ pwgwunpt) Glubing
wwwndwlwu qupqugnuwiubiphg' hwjp dhoun unhwyyws k£ binkp ywwpwuwn
nL wswining |hub| onwp ujwbnnh fuwpnwywupubippt: Mwwndwdowynt-
pwjhu nwppbipnyjwdp Wwjdwuwynpywd tpyne (tigniubipnud dwuwsnnw-
Ywu hpdph ypw pungdynwd Gu tnwpptip hwulywgnypubn, npnup, uwlw)u,
dwwntwgnyg Gu wund Jdhlunytu hwwnlwupop' fupquiunieiniup: dwljw-
ppuwgpny/ dwhyjwt nupwwuwppyduot ne puptwduipwhnipyniti gnigw-
ptpnnp, twl ywnwuqu wphwdwphnnp hwonnbiint hwdwp Jdhwju fuhqu-
funieintt whwh gnigwpbpbu, wy Gp snwbu: Lowd nwpdwdpubipnid
twywu nbpp wwwywund £ pwywuubpht’ onnjwunwgnt nbwpnud
Gpyni-Eppnpni E, hwih nbwpnud' &up: Lwup np hwih ¢npép Gbinp |
ptipyt| onwp ujwénnh ntd wupunhwwn wwjpwph wywjdwuubipnud, tw sh
wlulwind hwonnnieiniu wnwug nhuyp' nw upwu Ywupt § undnpbigpt:
b wmwppbpnieiniu hwih, snnwunwght sh dnnwdnd nhulh dwuht, upw
hwdwp fwywup Juunwh pw)tpny nbwh bywwwyp quwiu k:

Ltippnptipjw| ophuwynd wnweohtu hwjwgphg Ywplunp Gu pynd man
b horse gnjuywuubipp, uwlwju phdwuwwiht wnnwingd wnwugpwihu L
hame hwuljugnypep.

A fu' man and a hungry horse aye mak haste haménipypn dwpnti ni
unjwd Ghti nigmud &b pnup pnis hwutiby:

Man U horse hwuljwgnyputipp Yhpwnyby Gu hptug pwnwpwuwjhu
hdwuwubpny: Cuwn oninjwunwgnt thnpdh Ynwpn dwpnp nniu  onwwnd,
npnyhbunle wotuwwnb] wju sh Ywpnnwunwd b hwuquunwuwint Ywphp
niuh, huYy &hu uuniun punnuubint Yuphp nwh: Wunwdbuwjuphy, wnwug-
pwjhu £ hame hwulwgnypp, pwuh np dhwju winlut £, np dwpnniu tnwihu
E (hgpwpwhytint, hwuguunwuwint huwpwynpnie)nit, wwwhny |hubnt
qqugnud: <wdwdwpnywjhtu wpdtip £ puunwupph wunwd hwdwpynn pu-
wmwup YEunwuhubiph uuwwdwdp hng wwubiine niuwynyeniup: Uwpnniu
Swnwjnn unwsé Ytunwuht wyulwinw £, np tnwtt wuwwydwu npnawlyh
tpwptipdniuph Yupdwuwuw: Mwwnybpp yywynd £ uwbl, np 2nunjwunw-
gntl punipwagpwywu £ ng dhwju wotuwwnwuhpnieiniup, wyjl pwpnyeniuu
nt hnquinwpnieintup hpbu wunpunniug dwnwjnn Ytunwunt uyundwdp:

“YHhuwpybup hwonpn ophuwyp'

A tocherless dame sits lang at hame

Utiodhyn winghlyp (hnp) qpwtip bplwp £ dund:

Hame hwulwgnypep sits lang at haméeypwp Gplup b bupnid/ daumd
nwpdjwdpt puywynwd £ hbnyw| Yepw' Gphwp dwdwiwly ns np upwi
wdnwbtinipyuwt wnwownly sh wtnid: Hame/homehwuljugnypp sit puyw-
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ywt wunwdp hbyp Juqdmd E punwpwuwiht ninhn hdwuwnny dhwynp’
ppwtthg npnipu squiy, huy Ynuyptin wnwsh dbe gnpdwdynid £ thnfuwpb-
pwlywu pdwuwnny npwbiu nwpdjwdwpwuwlwu dhwynp bupby dbwg
(hwypwlwt) pwip: Pnuwunwlwiht wywund dwunpwunw Gup wnyjw|
dwldwlwwhwwnywdnd Cninwunhwjnd wnhpnn pwppbphu, Gpp wnoyw
odhwnp npn2hs nbip Ep fuwnnud wdnwunigjwt wnweownply wubijhu: “wpé-
qwépp wuninnuyhnptu hnynd E, np wnoyw odhwin niubuw-sniubuwny
Ywpnn £ ywjdwuwynpywsd |hub] bwb wnoyw wdniuunypjwu hwpgp:

Uwjpwywu 2npowhwjwgnieiniu nt YtGuuwihnpdp hptiug uwywuwnu Gu
ptipnud qwywyh pwpopnipjwup: Cnunjwunwgnt hwdwp quywyh ulwwn-
dwdp nwdéwd dwjpwywu wuuwhdwu ubpu nu funphnipnp gbipwnwuth
Gu hngunpwlwuh Sdwupwlyohn funphpnwwnynyeintuhg, pwuh np gnpn-
qwagnie dwjpp pninphg 2w £ duniwhngwd hp qwywyh hwdwp L
quywyh wuhwennnieniut wdkuhg wnwyt| dnp uhpunt § fungnud:

An ounce o' mither-wit is worth a pound o' clergyUnp pywd
wdbhwwutipwt  junphnipnp  Ynbpwlwuh  Swupwlphn  funphpnhg
wybpti wpdt:

Cninjwunwght wpdunpnd £ fubipp, dunph wdbu  thwjjwwnwyned,
uwlwju gon nt ghotp ubipinbp Upwu fubjwgh sh nwpéduh (An ounce o' wit
is worth a pound o' leay), tipti dwpnp fubijp snwup:

Unwédh funppwjht hdwuwnp 2w dté nbnGlwwnynientt £ wywpniuw-
Ynd' wuwndniu hwywwnwgnn onunjwunwght hpwwnbu £ U YnGpwlywupu sh
unyuwguntd wuwndn htiwn:

God hwulwgnyph Yppwndwu uppbpwuqutpp h hwjnm Gu quihu
htinlyw| wnwé-wuwgywdpubiph ytipindnieiniuttinhg:

God keep ill gear out o'my hands; for if my handsiee get it, my heart
winna part wi't, sae prayed the gude Earl of Egloni. God keep the cat out 0’
our gate, for the hens canna flee. God ne’er meassimen by inches. God ne’er
sent the mouth, but he sent the meat wi'tStp hplpn Guwulwdtih
hwpuwnypynitihg, pwtqgh httg wawqthy Juupwly pulhuh &Gnpu, uppyu
Uhpwdwpnyh pbnnmbby, wuwbu ktp wnnend Eqihtppuh pwph Yndup:
bwpniuliphti hinnt wwhhpp dbp nwpwwuhg, Stp, pwigh dan hwybpp
fenstiy sqpupbiti...

God’s aye kind to fu' folk and bairns. As instanceby the marvellous
manner in which men escape injury while under thefluence of drink
Uupnywés dhppn hus-np hpwippny oqlinipywiti dtnp £ dGlhumd  fudwd
dwpnlwtg ni tpGpuwbiinhti:

God sends men claith as they hae cauld. God sendillex, for they're little
thought o’ that want it. Uuypws hngmid £, np dpunn dwpnt wnwtg
hwagnwuyp sdtw, Uupndwd ppbubnd £, pb ny £ uphph dbo ni tpwib
wnéwp/wwnniupnp dhong b ninuinynid:

God sends fools fortunedluippywd hwpuppnyayniip hhdwpht £ ypwghu:
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God sends meat and the deil sends cooldsiinyws dhuti £ ninuplynid,
uwpwbiwl' funhwpwphb:

Lhwmwppppwwu £, np ponpbiu spuyuwbind Ynbpwlwunyejwup' onn-
(wunwghtu punnund £ wuwndn gnnigyniup W thnpénd  hpwnbiunpbiu
pdpnubi| wuwndn gnpdtiph npwdwpwunientup:

Cnunjwunwgnt hpwwunbiunyeintut wyuhwjn £ nwnund twb hGnlyw|
wnwdhg, npwnbin wnwugpwjht hwulwgnyep birds gnjwwuwywu pw-
nwnphgu £.

Bonny birds are aye the warst singers
Pwnwgh pwpqiwuniygjudp’ Uppmitr pastwlyp wdbtwdunp Gpgpst E,
wjuhupu wpwnwphuu nt ubipphup hwéwfu ubipnwouwy stu: Uyulwib, np
nbuptu nu gnpdp whwh hwdwhnius hubt' ufuw) £, hwéwju npwup
hwlwunw Gu hpwp: <Gunwppppwywu £, np dwdwuwywlhg 2nnjwu-
nwght wju wnwdh gnjniejwu dwuhtu sghwinh, gnigb nw wywjdwuwynpywd
E pwqdwphy pwppwnubiph wnwjnygjwdp: $nfuwpbup gnpéwdynid k
unyuhdwuwn Attractiveness is idle; All that glistens isn’t gl (UdGb thuyinn
pwt nuyp sk) Cninjwunwlwu wqgquihtu hdwunneniup Jyuwynd k, np
Upw Epundawynipwiht wnwuduwhwwynieiniuubphg £ hwpgbphu dwyb-
piuwjhu dnuinbignwd sgnigupbipbip, &binp pbipwéd YGuuwihnpdhg nwubip
punbip: “Hhunwplybup utippnptijw ophtwyp.

Before ye choose a friend, eat a peck o’ saut winh Uwpnnt htiyn ptilyipwghpn
ndywnhb ninh wugtbinig htypn dhwyti:

Pwnwgh pwpglwunygwdp' pulbnwbugmg wnwye Jdh quidpinin wn Ybn
htiynp: Wuwnbn hwply Gup hwdwpnd wunpwnwnuw| dp swwn tnwpwdywd
Gpunyeh’ hwuljugniypuyhtl thnfuwpbipnyayuitip, npp unbindynu | |Gquywu
dunwdnnnugjwu wywuwybpwihu hhdph Ypw, Gpp wbnh £ nubund  dby
hdwuwnwhtu ninpinh hwuugwlwu Yunnygubiph wpunwwwunybpnd day wy
hdwuwnwihu ninpwnnud (an ounce o’ wit , a pound o’ lear, eat a peck outa

Ywuph thnpép pbiptp £ onnjwunwgnit wju hwdnqdwu, np puwnw-
nnygynitp quipu £ wdbtwpbd wwinbipwquhg htiypn (Hotter war sooner
peace) U dwpnp puwnwn Yuwpp, Get qbup nmubbwu (Weapons bode
peace), pwuh np fuwnunnysjwt punnnysnitp Ywpudws £ hwplwbh Yud-
phg (Nae man can live langer in peace than his neighbeuike.): Cnunjwu-
nugnt Ywndhpny wupbpwqdh dqipnid £ bw, nyd Gpplp sh thnpdby wy
(War's sweet tae them that never tried)itdtipp putwpyywdp thwuwnnud E,
nnp hwdwdwpnwihtu wpdtiputipp Ywpnn Gu hwdpulub wgquihup hbw,
uwlwju hwjnuh t, np wptuwphh ny pninp wqgbipu Gu dgunwd qbiupu
ogwnwagnpdti| fjuwnwnnieintu hwuwnwwnbiint hwdwp: <wdbdwwnnigjuu hw-
dwp wuywdp nuwpwubup' Uy pbpbiny enippbiph pUwynp funuptiphg L
dtip dninbignwip hwpght dhwugqwdwju ywnq Ynwnuw: fSnipph jnipwhw-
winty dnwnbignudp uygpniupnpbit wwppbp £ tw upbih o hwulwtwg
puunipjwtu wnubiiny htinlyw| puwynp funuptip nt wuwgywdputipp.
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1. Bmppp dGpwunid k, puyg pnipp sh ppwtnid:

N’s fuwnwn upbndwpwn Ywpp, ns puwpppl ne hwdwdwpnyuyght

wpdtplipp 6t wqnnuw pnipph yupph Ypw:

2. 3npph wspp wpywitt Yupdpp dbGg E jhunid:

fnippp tinby E Juypwaq nt bih swpwy £ wpywb:

3. Uwuwtihp, thnpuhupnighp:

Cwngbipp Ywpnn Bu (ndybp dhdhwju Ypbdfuunpnipjudp’ uywubiny:

4. Upynis hnpp, opbip dh hwupunpphp/Gupuppp:

ninpp wwiipppwuy b wpynibwhbinnysywt, puwyg tpptip sh gwalwbnd

wunby b gnpdély opblph ppowtiwlynid, tw ptupl b uppbnénid pp

onbitipp, nnp hwdwdwpnluyhtip 6hpin hwlwnwlyb £:

5. Pnunipywit plp sh Swyyh:

Pnunygynits £ npnpmid - Gupp,  pnbnyginiutn - wyiptiypputip smith b

wuwippwu b qliwy dptisl hwipgh YGpotiwlwtr iniénid:

6. Uh’ dinhp, dingpn’t, dp’ uulyypp, uuljligpn’s:

fninpp fuwnwnuwubn pniyppwibnwgne bdwb sk, bw hwpdwyynid £, phuly

bdwt dwppp hwppny £ dpuwgti Jupuyniphtt nt wpywti sSwpwyhg

yinsnpynnh:

7. Uuwpwtiwtt pwqiwphy nbdpbpny b hwtnbu quipu. nppwughg

glprwynpp pnipphtits E (wunpwljw):

8. Uwpnhly unmgnd G, pnippbpp’ pwtinnud (ubppwlw):

9.Upinpp dni sh wéh, pnippp dwpn sh nuntiw (nnwWhuwywu):

(@nippp hndwuppu £ wdbu pwgwuwywuh: Uw jnipophuwly npulin-
pnut £ uwhiwhwpdwy nt nwqdwnbts pwnwpwywuniyejwu, npp nbin
sniup  fuwnwnwubip wqgbph  [Gqudwynipwiht  dwnwugniejwu  dbg:
(@nipp hpwlwunypjwu dbe wgpbupynientt nu Ywpg nu Jwunupu
sGupwpyybp dhon bnbp Gu hywpunejwtu wnwpyw b nhwyny punt-
pwagpnd U pnipph hngbybpundwépp: Lphunnutiwlywu Gqudowynyep
wapbiuhynipyniu ubipywjwgunn dhwynpubip sh Yuwpnn wwpniwiwyb): -
whuh npubnpndubphg qbipd Bu RE” onunnwunwywu L eE” hwjywywu
\Gqywdpwlnyutipp:

Jdbipnwdnieyniutuiphg Ywpbih £ Ggpwhwugb), np hngbytipnjwdp L
wqgqwhtu dinwsdtijwybpw ubpywjwgunn nupdjwsdpubtipp U upwug pwnw-
nphs wnwugpwjhtu hwulwgnyputptu hpwgynd Gu npnowyh pwnwww-
owph dhongny, npp uwlwju sh pwgwnnd tiqyph punhwunyp gnpdwdw-
Ywu dhwynpubph wnfuwynigyniu?: <nnjwdnid puuniejwt wnuwd dwuw-
snnwlwu wnpdbip niutignn hwulwgnyputpnd wpunwgnwsé Gu Ypluynn
hpwyphbwly ubpywjwgunn thnpény unwgywsd b wyn thnpép uywpwagpnn
wnbipuinh Ybpwpbpw| ghwnbihpubipp, npnup punypwgpynd Gu npnawyh
hngtyhtwlyutpp npuunpdwdp b dnwwwhynwd Gu dwpnywug hhonnnt-
pjwu Jbe hppl dnnbubp' punhwuniyp hwdwdwpnywihu  wpdbpubpp
hhdph ypw wnwuduwgubiiny 2ninjwunwgnt wpdthwdwywnagp:
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ouunEusrnrE-3NhLLEN

1. . Lwuwnn Ywnbiwnbpp php «Pwuwuhpwlwu wnbpdhuubiph pwnwpw-
unud» Uupnud £, np «wywwnybipp 2wn hwéwfu unyuwwuwunud £ thnfuw-
pbpnigjwu htin Ywd £ wju wbpdhuh wwy puluwynd Gu wju
wuppwywu, bGplwlywjwywu wwppbpp, npnup b hwjn G quihu
pwgwhwjn hwdbdwwnnipjwt Ywd wjjwpwuniypjwt Juqdnw» /Lazaro
Carreter, 1998

2. <ngbiypnywdpht hwwnny puwnwwwowph Yhpwnnidp, pun 6.U. UGp-
qwundwyh, fuunhpp wbnwihnfund  $ptijdh nbunypjwt nwown: dpbjd-
ubpp Swuwsnnulwu ghwnnyywu dbe Yppwnynwd U inbinGlwunyne-
pINtUU wdpwgnbint hwdwp: Lw punewagpnud £ $pbjdp npwtiu ghwnb-
ihph thnthnfunejwu W uywpwandwu hwdwn twfuwwnbudwd dnnb,
nnn, wwhwwudbind hhonnnyeiwtu  Jdby, wwwhnynd £ hwéwfuwyh
unyuynn hpwyhtwlubph hwdwwwwnwufuwt Gwuwsnnwlwu dowyntd:
dpbjdubpn ubpdnwdynd Bu wbpunnh hwulwgdwtu pupwgpntd, bpp
dyuwpwunnp thnpdnuw £ npwup guubint twwunwynd wynhywqub
hn hhonnnueintun® wbnwnpbind hwndwsdh pnuunwynieiniup wpnbu
hwjuinuh, nbpuinhg nnipu gnpdnn dnnkijh b9 /Cenusanosa, 2000: 101

ArULULNRGE3NKL

1. Bopkaues C. I'. KoHuenT kak <GOHTHKOBBIH TepMuu» [/ Hzwix, cosnanue,
kommynurayus. Beim. 24.M.: Makc IIpecc, 2003. URL: // http://lincon.narod.ru/
umbrella.htm([{ata o6pamenwus:; 12.12.2018)
2. Kapacux B. 1. SI3pIkoBast IMYHOCTB: KYJIbTYpHBbIE KOHLIENTHI // KynvmypHoie
domunanmel 6 s3vike. Bonrorpan, Apxanrensck: BI'TIY Ilepemena, 1996.
3. Kapacuk B. U., Capiikus . T'. JIMHTBOKYIBTYpHBIH KOHIENT KakK CAMHHUIIA
uccienoBauusi /| Memodonocuueckue npobremvl KOSHUMUBHOU JTUHSEUCTIUKL.
Boponex: BI'Y, 2001.
4. Kapacuk B. U. fI3b1k0BOM KpyT: IWYHOCTH, KOHIIECNTHI, TUCKYpc. M.: ['HO3MHC,
2004.
5. MaBunéuuc P.M. IIpoGiema cMmbicia: COBpEMEHHBIH JIOTHKO-(QHIOCOPCKUI
aHanus s3b1ka. M.: Meicas, 1983.
6. TMonmunuuenko [I. FO. KoHIent «i3pIk» B aHTIHICKON mapemuosioruu //
H3zvik, cosnanue, kommynukayusi. Beimn. 26. M.: Makc Ipecc, 2004,

7. Tlomoma 3. JI., Ctrepuun U. A. KorautuBHas auHTBUCTHKA. M.: BocTok-3amas,
2007.

8. CemuBanoBa E. A. KoruutuBnas onomacuomnorus. Kues: Uzn. ykpamHcKoro
¢duTocormooruyeckoro neatpa, 2000.

9. Cremnanos 0. C. Koncrantsl. CioBapb pyccKoit KyabTypbl. M.: S3bIKH pycckoi
KynbTypbl, 1997.

84



L624UPULNNE3NNL

10. Hislop A. The Proverbs of Scotland. Edinburdthexander Hislop & co., 1868.

11. L4zaro Carreter F. Diccionario de términos filoms. Madrid: Biblioteka
Romanica Hispanica Editorial Gredos, 1998.

12. Ray J. A Collection of English Proverbs // httgsoks.google.com/ books/
about/A_Collection_of _English_Proverbs.html?id {iReted 02.07.2018)

H. TACIIAPSAH - Koznumueno-kKynomypHulii KOHUenm 6 WIOMJIAHOCKUX
nocnosuyax u nozoeopkax. — KoHLENTyalnbHbII aHAIN3 NApPEMUOJIOTMUECKUX €AMHUL]
¢ 06a30BBIM KOHIIENITYalnbHBIM KOMIoOHeHTOM home/hame, man, success, woman/
mother, friend, children/bairns, wit, devil, pead#ead, God, birdmokassiBaer, uro
YIOMSHYTBIE MapeMHOIIOTHYECKIE EAWHHIBI SBILIFOTCS HOCHTENSIMH IOTIAHICKUX
HAIIMOHANBHBIX IIEHHOCTEH. [IprMeHeHHMe MeToqa KOHIICNTYalbHOTO aHajiu3a Ha
JIUHTBO-KYJIBTYPHOM H JIMHTBO-KOTHUTHBHOM YPOBHSIX ITO3BOJIIJIO BBIIBUTH HAIIHO-
HaJIbHBIC [[CHHOCTH W MCTHHHBIN MEHTANINTET MIOTJIAHAIEB. Y CTAHOBIICHO, YTO HAIIHO-
HaJIbHBIE IIEHHOCTH MIOTJIAHIIEB HE MPOTHBOpPEYAT OONICYEIOBEYECKUM IICHHOCTSIM.
Ouu QopmupyroTCS Kak pe3ysibTaT MOIEIMPOBAHHBIX 3HAHHWM TPYNIOBOIO JTHH-
YEeCKOro MO3UTHUBHOTO OIbITA.

Knioueevle cnoea. KOHIENT, NUHTBONO3HAHWE, JUHTBOKYIbTYpA, HIOTIAHALMI,
HallMOHAJIbHBIE [ICHHOCTH, TAPEMHUOIIOTHS

N. GASPARYAN — The Cognitive-Cultural Concept in Scottish Proverland
Sayings.— The conceptual analysis of paremiological unitssilng home/hame, man,
success, woman/mother, friend, children/bairns, datil, peace, bread, God, biab
their basic conceptual component, on a firm lingutocal and linguocognitive bases,
shows that Scottish paremiological units were fatroa the basis of national values
and wisdom. The true method of such analysis isctreeptual one whose task is to
present national values and mentality in the cotapkss of thought. Thus, Scottish
national mentality, values and wisdom become higi@d on general human values as
a result of the knowledge obtained by this ethmoug’s positive experience. This
knowledge is memorised in the form of patterns.

Key words:concept, linguocognition, linguoculture, Scottistues, paremiology
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